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Forord

Købmanden i Venezia er formodentlig er skrevet ind imellem udarbejdelsen af de store, historiske dramaer – måske et tegn på Shakespeares versatilitet og lyst til at eksperimentere – og sandsynligvis i 1596

Forlægget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne, i så nye versioner som muligt; og principperne for oversættelsen er: den nøjagtigst mulige overholdelse af formen, regianvisninger, der så vidt muligt er i overensstemmelse med ”den første folio”-udgave fra 1623, en vis mængde fodnoter på de steder, hvor jeg har skønnet det formålstjenligt. Rollelisten til skuespillet er ordnet efter rollernes betydning med de største roller øverst.

Jeg vil gerne rette en stor tak til de fonde, der gennem en snart lang periode har gjort mit arbejde med projektet muligt: Bikubenfonden, Statens Kunstfond, Augustinus Fonden og A.P. Møller Fonden. Uden dem havde det været uigennemførligt. Desuden vil jeg på det varmeste takke min seniorredaktør på Gyldendal, Niels Beider, hvis sindsro har reddet mig fra adskillige panikanfald; min tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, hvis blyantskommentarer i margenen nu i en årrække har frelst mig fra bommerter og vist mig vej til guldrandede forbedringer; og min kone, Nila Parly, og vores døtre Zaina og Isala, der med nysgerrighed og overbærenhed har givet Shakespeare plads i vores familieliv.

Niels Brunse




Personer:


	Portia, en rig arving


	Shylock, jødisk pengeudlåner i Venezia


	Bassanio, ven af Antonio, bejler til Portia


	Gratiano, ven af Antonio og Bassanio


	Lorenzo, ven af Antonio og Bassanio, forelsket i Jessica


	Antonio, købmand i Venezia


	Lancelet Gobbo, tjener hos Shylock, senere hos Bassanio


	Salarino, ven af Antonio og Bassanio


	Prinsen af Marokko, bejler til Portia


	Nerissa, Portias kammerfrøken


	Jessica, Shylocks datter


	Salanio, ven af Antonio og Bassanio


	Dogen af Venezia


	Prinsen af Aragonien, bejler til Portia


	Gamle Gobbo, Lancelets far


	Tubal, jøde, Shylocks ven


	Salerio,I budbringer fra Venezia


	Leonardo, Bassanios tjener


	Balthazar, Portias tjener


	Stephano, budbringer, tjener hos Portia


	 


	Venezianske adelsmænd, en fangevogter, tjenere og musikere.





Noter


I Salerio kaldes utvetydigt ved dette navn i tredje akt, scene 2. Men skiftende udgivere af stykket har været meget uenige om hvorvidt Salarino, Salanio og Salerio er to eller tre personer, og hvad de i grunden hedder. Uklarheden i de første trykte udgaver – og måske i Shakespeares manuskript – er så stor, at man ikke med sikkerhed kan finde nogen afgørelse af problemet om ”the three Sallies”. Her følges stort set John Drakakis’ udgave af teksten (Arden, 2010).







    
      Første akt, scene 1

      Antonio, Salarino og Salanio ind.

      Antonio: Jeg ved slet ikke, hvorfor jeg er trist. Det trætter mig; og Jer med, siger I; men hvad jeg fik det af, hvordan jeg fandt det, hvoraf det kommer, og hvad det består af, det mangler jeg at fatte; min tristhed gør mig til en sådan tumpe, at jeg har svært ved selverkendelse.

      Salarino: I har nok tankerne på vilde vover, hvor Jeres skibe, bugnende af sejl, som søens hofmænd eller dignitarer eller en procession på havets vej, ser ned til vrimlen af de mindre både, der nejer for dem i ærbødighed for deres høje flugt på hørgarnsvinger.

      Salanio: Tro mig, min herre, hvis jeg havde den slags forretninger i gang, så var det meste af min affekt derude hos mit håb. Jeg ville plukke græsstrå hele tiden og se hvor vinden kom fra, se på kort og finde havne, red og ankerpladser; og alt hvad der ku få mig til at frygte forlis på togtet, ville fylde mig med triste tanker.

      Salarino: Når jeg pusted på min varme suppe, ville jeg vist gyse ved tanken om de skader, voldsom vind kan få i stand på havet. Og det sand, der rinder i det vendte timeglas, ku få mig til at huske flade banker og se mit rige handelsskib på grund i sandet, hvor det sænked mastetoppen ned bag om spanterne som for at kysse sin egen grav. Og hvis jeg gik i kirke og så det fromme bygningsværk af sten, mon ikke jeg så tænkte på de klipper, der kun behøved røre skibets side, før lastens krydderier spredtes ud i havets strøm, og mine silkestoffer blev klædning for de brølevorne bølger, kort sagt, alt hvad der var så meget værd, med ét værdiløst? Skal jeg få den tanke og tænke på den og så ikke tænke, at jeg ku blive trist ved den slags modgang? Spar jeres ord; jeg ved, Antonio er blevet trist ved tanken om sin handel.

      Antonio: Nej, tro mig. Jeg kan takke skæbnen for, at alle mine indskud ikke hviler på samme køl, og ikke på ét sted; ej heller er min formue begrænset til min succes i dette ene år – min handels vilkår gør mig ikke trist.

      Salanio: Nå, så er I forelsket.

      Antonio: Føj dog.

      Salanio: Nå, ikke? Godt, så sir vi, I er trist, fordi I ikke rigtig er så munter. Det er så let som hvis I sprang omkring og grined højt og sagde, I var munter, fordi I ikke rigtig var så trist. Åhja, ved JanusI og hans dobbeltansigt, naturen har skabt mange sære folk: én kigger altid ud af øjensprækker og ler som papegøjen, når han hører en sækkepibe;II og én er så sur, at ingen ser hans tænder i et smil, om så end NestorIII kalder spøgen morsom.
Bassanio, Lorenzo og Gratiano ind.
Der er Bassanio, Jeres ædle slægtning, Gratiano og Lorenzo. Så farvel, vi overlader Jer til bedre selskab.

      Salarino: Jeg ville gerne blive, indtil jeg fik gjort Jer munter, men her kommer venner af større værd, som træder i mit sted.

      Antonio: Jeg sætter Jeres værd særdeles højt. Jeg antar, I har travlt med andre ting og griber lejligheden til at gå.

      Salarino: God morgen, gode herrer.

      Bassanio: Begge de herrer, hvornår skal vi så le? I fjerner Jer så hastigt – hvorfor det?

      Salarino: Vi holder fri, når I får tid til os.
Salarino og Salanio ud.

      Lorenzo: Bassanio, min herre, siden I har mødt Antonio, vil vi andre gå, men husk nu, hvor vi venter Jer til middag.

      Bassanio: Jeg skal nok komme.

      Gratiano: Signor Antonio, I ser dårlig ud. I virker for bekymret over verden; de, der vil købe verden med bekymring, de mister den. Tro mig, I er forandret.

      Antonio: Verden er verden, slet og ret, Gratiano; en scene, hvor vi alle spiller roller, og min er trist.

      Gratiano: Så lad mig spille narren. Lad munterhed og latter gi mig rynker, gør hellere min lever varm af vin end hjertet koldt af spægelse og suk. Hvorfor skal en, hvis blod er varmt i kroppen, stå som sin farfars alabasterbilled? Sove, mens han er vågen? Hente sig en gulsot ud af skinsyg smålighed? Hør her, Antonio – jeg holder af dig, det er mit venskab, du kan høre tale – der findes en slags mænd, hvis ansigter gror til i gulligt slam som døde damme, stædigt og stillestående, fordi de tror at de derved kan vinde ry for visdom, alvor og dybsindig indsigt, som hvis de sagde: ”Jeg er hr. Orakel, ikke en hund skal gø, når jeg vil tale.” Åh, min Antonio, jeg kender folk, der ene og alene kaldes vise, fordi de intet siger; jeg tør tro, at hvis de talte, ville de der lytted påkalde sig forbandelser, fordi de ville kalde deres brødre tåber.IV Det kan vi snakke om en anden gang. Men fisk nu ikke med dit tungsinds madding efter det skidtfisk-tåbelige ry. Gode Lorenzo, kom. – Farvel så længe, jeg præker videre, når vi har spist.

      Lorenzo: Så går vi nu – og ses til spisetid. Jeg er vist en af disse stumme vismænd, for Gratiano lar mig aldrig tale.

      Gratiano: Hold mig med selskab bare to år til, så vil du glemme lyden af din tunge.

      Antonio: Farvel, det her må gøre mig til taler.

      Gratiano: Stor tak for det, for tavshed roser man kun hos tørret oksetunge og en gammeljomfrus mund.
Gratiano og Lorenzo ud.

      Antonio: Hvad mente han med det?

      Bassanio: Gratiano siger uendelig meget der er meningsløst, mere end nogen anden i Venezia. Hans fornuftige ord er to hvedekerner gemt i to tønder hakkelse; man skal lede hele dagen før man finder dem, og når man har dem, er de ikke umagen værd.

      Antonio: Godt, sig mig så, hvad er det for en dame, I svor en hemmelig pilgrimsvandring til, og som I ville røbe nu i dag?

      Bassanio: I ved jo godt, Antonio, hvor belastet min formue er blevet af, at jeg har levet på en noget større fod, end mine svage midler kunne bære. Jeg klager heller ikke, hvis der skæres i al den yppighed, men mest af alt er jeg bekymret for den store gæld, som jeg må ud af, for den sidste tid har været lidt for ødsel. I er den, jeg skylder mest i penge og i venskab, og netop Jeres venskab gir mig lov, Antonio, til at røbe mine planer om måder at udrede gælden på.

      Antonio: Gode Bassanio, indvi mig kun i det, og hvis det ellers tåler ærens blik, som I selv altid gør, så skal I vide: min pung og min person, alt hvad jeg har, står frit til rådighed for Jeres ønsker.

      Bassanio: Dengang jeg gik i skole, skød jeg tit, hvis én pil var forsvundet, endnu en af samme art og flugt i samme retning, for så at kigge mer opmærksomt efter; og ved at sætte begge to på spil, så fandt jeg tit dem begge. Jeg vil bruge det barndomsminde som min rettesnor, for hvad der følger nu, er ganske harmløst. Jeg skylder Jer en del, og det jeg skylder, har jeg ungdommeligt sat over styr; men hvis I skyder nok en pil af sted i samme retning, er jeg sikker på – for jeg vil holde øje med det skud – at jeg vil finde begge eller bringe den sidste satsning hjem til Jer igen og stadig skylde Jer, med tak, den første.

      Antonio: I kender mig jo godt, I spilder tiden med omsvøb rundt om min hengivenhed og gør mig selvsagt større uret nu, hvor I tør tvivle på hvad jeg går med til, end hvis I havde spildt alt hvad jeg ejer. Sig bare til mig, hvad jeg nu skal gøre, og hvad I sikkert ved, jeg kan formå, så er det kun min pligt; og derfor: tal.

      Bassanio: I Belmont bor en dame med en arv, og hun er smuk, og smukkere endnu er hendes dyder. Der er kommet flere ordløse, smukke budskaber til mig fra hendes øjne. Hendes navn er Portia, hun sættes liså højt som Catos datter, Brutus’ Portia;V den vide verden er ikke ubekendt med hendes værd – for verdens fire vinde blæser ind fra alle kyster bejlere af rang, og hendes solskinslokker hænger smukt ved hendes tinding som det gyldne skind, så Belmont, hendes hjem, er Kolchis’ strand, og mangen JasonVI søger hende der. Åh, min Antonio, havde jeg blot midler til at forskaffe mig en plads blandt dem, så tør min tanke spå mig så stor vinding, at jeg utvivlsomt ville finde lykken.

      Antonio: Du ved, min hele velstand er til søs, så jeg har hverken penge eller varer til et beløb på rede hånd; men gå, gå ud og se hvad min kredit formår her i Venezia, den skal blive strakt til bristepunktet for at gi dig udstyr til rejsen til den smukke Portias Belmont. Gå ud og spørg, så gør jeg selv det samme, hvor penge er at få; jeg melder mig som skyldner eller som garant for dig.
Begge ud.


      
        Noter

        
          I Janus, romersk gud for afslutninger og begyndelser, afbildet
              med to ansigter, der ser i hver sin retning.

        

        
          II sækkepiben ansås dengang for et meget melankolsk
              instrument.

        

        
          III Nestor, hos Homer den ældste og viseste af de græske konger,
              her billedligt om en person med stor autoritet.

        

        
          IV tåber, formodentlig en hentydning til
                Matthæusevangeliet, 5,22: ”den, der siger: Tåbe! skal dømmes til Helvedes
              ild.”

        

        
          V Portia, datter af den romerske statsmand Cato, var gift med
              Cæsars fjende Brutus og optræder i Shakespeares Julius Cæsar.

        

        
          VI Jason, græsk sagnhelt, der hentede et gyldent vædderskind
              fra Kolchis ved Sortehavet, det nuværende Georgien.

        

      

    
  
    
      Første akt, scene 2

      Portia ind med sin kammerpige Nerissa.

      Portia: Min tro, Nerissa, min lille krop er træt af denne store verden.

      Nerissa: Det ville I være, kære frue, hvis Jeres sorger var lige så rigelige som Jeres medgang er; og dog, så vidt jeg kan se, bliver mennesker lige så syge når de er overmætte af for meget, som når de sulter af for lidt. Så det er slet ikke så ringe at holde sig på det jævne; overflod kan hurtigt blive hvidhåret, men mådehold lever længere.

      Portia: Gode ord, og smukt sagt.

      Nerissa: De ville være bedre, hvis de blev godt efterlevet.

      Portia: Hvis det var lige så let at gøre det gode som at vide hvad der er godt, så havde kapeller været kirker, og fattigfolks hytter havde været fyrstepaladser. Det er en god præst, der følger sin egen lære; jeg kan lettere belære tyve mennesker om hvad det vil være godt at gøre, end jeg kan være en af de tyve der skal følge min egen belæring. Hjernen kan nok finde på love for blodet, men et hedt temperament hopper over en kold befaling; ungdommen er lige så tosset som en hare i marts, den springer over de net, som de gode gamle gangbesværede råd har sat op. Men alle de vise ord dur ikke til at vælge en mand for mig. Ak ja, bare ordet ”vælge”! Jeg kan hverken vælge den jeg vil eller afslå den jeg ikke bryder mig om, sådan er en levende datters vilje tøjlet af en afdød fars sidste vilje. Er det ikke hårdt, Nerissa, at jeg hverken må vælge nogen eller sige nej til nogen?

      Nerissa: Jeres far var en from mand, og fromme mænd får gode indskydelser ved deres død. Så i det lotteri, han har udtænkt med de her tre skrin af guld, sølv og bly, hvor den der vælger hans hensigt vælger Jer, vil I utvivlsomt aldrig blive valgt rigtigt af en, som I ikke kan holde rigtigt af. Men hvor varme følelser har I egentlig for nogen af de her fyrstelige friere, der allerede er kommet?

      Portia: Jeg ber dig, rems dem op, og efterhånden som du nævner dem vil jeg beskrive dem, og ud fra min beskrivelse kan du selv gætte hvad jeg føler.

      Nerissa: Først er der den napolitanske prins.

      Portia: Ja, han er plag-som, for han taler ikke om andet end sin hest, og han synes det er en meget vigtig del af hans færdigheder, at han selv kan sko den. Jeg er bange for at hans højædle mor havde et nært forhold til en smed.

      Nerissa: Så er der pfalzgreven.

      Portia: Han bestiller ikke andet end at rynke panden, som om han ville sige: ”Hvis I ikke vil have mig, så må I selv om det.” Han hører sjove historier og smiler ikke; jeg tror desværre han bliver den grædende filosof,I når han bliver gammel, siden han er så fuld af upassende alvor som ung. Jeg vil hellere giftes med et dødningehoved med en knogle i munden end med nogen af de to. Gud bevare mig for dem.

      Nerissa: Hvad mener I om den franske herre, Monsieur Le Bon?

      Portia: Gud har skabt ham, så han kan vel gå for et menneske. Jeg ved godt at det er syndigt at spotte, men han! – han har en hest der er bedre end napolitanerens og en bedre dårlig vane med at rynke pande end pfalzgreven. Han er alle og enhver og ingenting i sig selv; hvis en drossel synger, begynder han straks at danse. Han kan fægte med sin egen skygge. Hvis jeg giftede mig med ham, ville jeg gifte mig med tyve mænd. Hvis han foragtede mig ville jeg tilgi ham, for hvis han elsker mig til vanvid, vil jeg aldrig gengælde det.

      Nerissa: Hvad siger I så til Falconbridge, den unge baron fra England?

      Portia: I ved jeg ikke siger noget til ham, for han kan ikke forstå mig og jeg ikke ham. Han kan hverken latin, fransk eller italiensk, og I kan sværge for retten på, at mit engelsk ikke er mange sure sild værd. Han er billedet på en nydelig mand, men nej, hvem kan veksle ord med en pantomime? Og han er så besynderligt klædt! Jeg tror han har købt sin vams i Italien, sine pludderbukser i Frankrig, sin hat i Tyskland og sin opførsel alle vegne.

      Nerissa: Hvad synes I om den næste, den skotske herre?

      Portia: At han ejer sand næstekærlighed, for han lånte en lussing af englænderen og svor på at betale den tilbage så snart han kunne. Jeg tror franskmanden kautionerede og selv kom i gæld.

      Nerissa: Hvordan synes I så om den unge tysker, hertugen af Sachsens nevø?

      Portia: Meget dårligt om formiddagen, når han er ædru, og helt dårligt om eftermiddagen, når han er fuld. Når han er bedst, er han lidt værre end et menneske, og når han er værst, er han lidt bedre end et dyr. Skulle det værste af det værste ske, så håber jeg at jeg kan finde udvej til at undgå ham.

      Nerissa: Hvis han besluttede at vælge og valgte det rigtige skrin, så ville I nægte at følge Jeres fars vilje, hvis I nægtede at tage ham.

      Portia: Og derfor, da jeg frygter det værste, så stil et stort glas rhinskvin oven på det forkerte skrin, for hvis djævelen er inde i det og den fristelse udenpå, så ved jeg at han vil vælge den. Jeg vil gøre hvad som helst, Nerissa, hellere end at blive gift med en svamp.

      Nerissa: Min frøken, I skal ikke være bange for at få nogen af disse herrer. De har gjort mig bekendt med deres hensigt, som netop er at vende hjem og ikke besvære Jer med flere frierier, medmindre I kan vindes på en anden måde end den Jeres far har bestemt, som afhænger af skrinene.

      Portia: Hvis jeg bliver lige så gammel som sibyllen,II så vil jeg dø lige så kysk som Diana,III hvis ikke jeg bliver vundet som det var min fars sidste vilje. Jeg er glad for at denne flok friere er så fornuftige, for jeg glæder mig til at blive fri for hver og en af dem, og jeg beder Gud skænke dem en lykkelig afrejse.

      Nerissa: Kan I huske, min frøken, dengang Jeres far levede, der var der en venezianer, en studeret mand og soldat, der kom her i selskab med markisen af Montferrato?

      Portia: Ja, ja, det var Bassanio, jeg tror det var sådan han hed.

      Nerissa: Netop, frøken. Han var, af alle mænd som mine tåbelige øjne har set, den der bedst fortjente en smuk dame.

      Portia: Jeg husker ham godt, og jeg husker at han var værdig til din ros.
En tjener ind.
Hvad nu, hvad nyt?

      Tjeneren: De fire fremmede søger Jer, frøken, for at tage afsked, og der er kommet en forløber for en femte, prinsen af Marokko, som bringer bud om at hans herre prinsen vil komme her i aften.

      Portia: Hvis jeg kunne byde den femte velkommen med lige så let hjerte som jeg kan sige farvel til de fire andre, så ville det glæde mig at han var på vej. Hvis han har et gemyt som en helgen og en kulør som en djævel, så vil jeg hellere gå til skrifte hos ham end lade mig gifte med ham. Kom, Nerissa. – Gå i forvejen, min ven.
Tjeneren ud.
Mens vi sender den ene frier hjem, kommer straks en anden frem.
Begge ud.


      
        Noter

        
          I den grædende filosof, Heraklit, som ofte i oldtiden og
              senere blev set som modsætning til ”den leende filosof”, Demokrit.

        

        
          II sibyllen, den cumæiske spåkvinde, der havde fået lov at leve
              så mange år som der var sandskorn i en håndfuld sand; Shakespeare har nok kendt
              historien fra Ovids Metamorfoser, XIV. sang.

        

        
          III Diana, romernes gudinde for månen, jagten og
              kyskheden.
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